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Happy Bi rt hday, Renditions! 
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Ch ing-Hsi Perng (second 
right) was an adj udicator 
fo r the Stephen Soong 
Awards For Translation 
St ud ies in 2000. 

一·一·一·一·一·-·一·一·一·-·一. J 

Ching-Hsi Perng 
contributed an article on Yuan drama to Renditions in 1978. 
His experience as Editor of Chinese PEN gives him a unique 
insight into the workings of a translation journal. 

One day in the spring of 1978, less t han a year after I ret urned to 

Taiwan to start my teach ing career, a letter came from George Kao, 

t hen Editor-at -Large of Renditions. He began by congrat ulating me on 

the acceptance of an article t hat I had submitted to t he magazine some 

time ago, wh ich I, swamped with work in my fi rst-year teach ing, had 

a 丨 most fo rgotten. Al though I had published before, this was my fi rst 

piece written in English and published by a meticulously ed ited j ournal 

of international standard. I could not contain my excitement; popping 

into my head were J.B. Priest ly's words when he saw his fi rst essay in 

print :'I have arrived!'Indeed, when t he magazine came some months 

later, I found my article listed in the table of contents alongside those 

by such giants as C.T. Hsia and Qian Zhongshu, and other luminaries. 
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In his letter Mr Kao also menti oned t hat he would be v isiti ng Ta ipei short ly, and that he would li ke to 

a chat with me. About a week later we met fo r t he fi rst ti me at t he Grand Hotel in Ta ipei. I have fo rgotten 

we talked about exact ly, ot her t han my article, but I remember him clearly as a t rue gent leman-affa 

gracious, considerate, and most generous with kind and encouraging words. Mr Kao could not have 

what t hat short v isit from him meant fo r me. If the publ icati on of the article boosted the confi dence-or even 

com placency-of a novice in t he academe, t hat morn ing at t he Grand Hotel demonst rated to him t he urbane, 

humane side of the com petiti ve world of scholarsh ip. 

Mr Kao has long since reti red from t he ed itorsh ip, but Renditions conti nues to t hrive in t he good 

of successive ed itors. Every ti me I hold a copy of t he handsomely wrought magazine befo re me, I see not 

only fi rst -rate articles and t ranslati ons by illust rious scholars and expert t ranslators, but also t he tender 

and painstaking care t hat have gone into its every page. During my sti nt s as Ed itor of t he Ch inese 

Literary Monthly中外文學月刊 and especially of t he bilingual Chinese PEN Quarterly中華民國筆會季刊［

exemplary model of Renditions was always t here before me. 

On the t hirtieth ann iversary of t he found ing of Rend止ions, it is my great pleasure as well as priv ilege to 

record here my indebtedness t o t his magnificent magazine. I would also like to take t his opport unity to 

express my greatest adm ira tion fo r its ed itorial st aff, past and present, and extend my best wishes 

conti nued success. 圈
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